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ARS TRANSLATORICA

ПЕРЕДМОВА 

Збірник перекладів «ARS TRANSLATORICA» (Випуск 2) 
об’єднує переклади професійних перекладачів і аматорів, філологів, 
інженерів, журналістів, тлумачів із багаторічним стажем і студентів, 
які представили свої перші експерименти на перекладацькій ниві.       
У збірник увійшли переклади українською мовою з невеликих 
англійських, німецьких, французьких, іспанських, італійських, 
португальских, грецьких, болгарських, словацьких, польських, 
білоруських, російських, турецьких та корейських творів або уривків 
із них.  

Основною метою видання є популяризація та розвиток 
україномовного перекладу, зокрема шляхом залучення до цієї справи 
початківців – студентів філологічних спеціальностей, які шукають 
свій шлях у професії і часто не мають змоги випробувати себе, 
потребують професійної підтримки і поради від досвідчених колег. 
Сподіваємося, що їхній дебют матиме гідне продовження, і молоде 
покоління тлумачів творчо і плідно працюватиме задля зближення 
української культури з культурами світу та задля розквіту і збагачення 
української мови. 

Редколегія збірника 
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ПЕРЕКЛАДИ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

Аладько Дмитро 

J.R.R. Tolkien 

LAMENT FOR THE ROHIRRIM 

Where now the horse and the rider? Where is the horn that was blowing? 
Where is the helm and the hauberk, and the bright hair flowing? 
Where is the hand on the harpstring, and the red fire glowing? 
Where is the spring and the harvest and the tall corn growing? 
They have passed like rain on the mountain, like a wind in the meadow; 
The days have gone down in the West behind the hills into shadow. 
Who shall gather the smoke of the dead wood burning, 
Or behold the flowing years from the Sea returning? 

ПЛАЧ ЗА РОГІРИМАМИ 

Де ти, о вершнику гордий? Де тебе сурми кличуть? 
Де під шоломом в’ється світле твоє волосся? 
Де твій вогонь палає, де твоя арфа грає? 
Де ти засіяв жито, де ти врожай збираєш? 
Зник ти, як дощ на схилах, вітер твій слід розвіяв, 
Дні твої промайнули, з сонцем пішли на захід. 
Хто може дим зібрати в лісі, що попелом взявся, 
Хто поверне ті роки, що за морями щезли? 
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